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АННОТАЦИЯ 

Аннотация 
031202
Кафедра лингвистики и переводоведения

Преподаватель к.п.н., доцент Шакирова Лилия Расимовна 

Тел.: (3822) 56-46-23, e-mail: lilia_schakirowa@mail.ru 

Цель курса: дать студентам достаточно полное и адекватное представление о сущности, составе, путях развития и методах описания словарного состава немецкого языка; а также о его связи с жизнью и культурой общества.
Содержание: определить основные критерии выделения и основные характеристики слова в немецком языке; дать общую характеристику словарного фонда немецкого языка с точки зрения его семантического, генетического, исторического, социального и территориального состава; проследить основные пути обогащения словарного фонда, такие как словообразование, заимствование, изменение значений слова; дать характеристику основным одно- и двуязычным словарям немецкого языка.
Курс III (VI семестр - экзамен)
Всего 133 часов, в т.ч. Лк. - 38, Пр. - 19, Ср.- 76 ч.

Zusammenfassung 
031202
Lehrstuhl für Linguistik  und Translationstheorie 
Dr. Lilia Rassimovna Schakirowa 
Tel.: (3822) 56-46-23, e-mail: lilia_schakirowa@mail.ru 

Ziel: den Studenten eine volle und wahrheitsgetreue Vorstellung über das Wesen und die Struktur des Wortbestandes der deutschen Sprache zu vermitteln, sowie auch über die Wege der Entwicklung und die Methoden der Beschreibung des Wortgutes, über seinen Zusammenhang mit dem Leben und der Kultur der Gesellschaft.
Inhalt: das Wort als nominative Haupteinheit des lexikalisch-semantischen Systems der Sprache zu untersuchen; die Kriterien zur Aussonderung des Wortes als selbständige Einheit zu bestimmen; den Wortschatz der deutschen Sprache insgesamt zu betrachten und vom semantischen, genetischen, historischen, sozialen und territorialen Standpunkt aus zu schichten; die Hauptwege der Entsehung und der Entwicklung des Wortschatzes, solche wie Wortbildung, Wortentlehnung und Bedeutungswandel, zu verfolgen; die bedeutendsten   ein-   und  zweisprachigen  Wörterbücher  der  deutschen   Sprache  zu charakterisieren.
3. Studienjahr (VI   Semester - Examen)
Insgesamt: 133 Stunden, davon 38 Vorl., 19 Sem., 76 Selbst. Arbeit
1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЫ

ЦЕЛИ ПРЕПОДАВАНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 
Цель преподавания лексикологии немецкого языка - ознакомить студентов с  лексическим составом немецкого языка, возможностями его описания и классификации, основным и путями его пополнения.

В результате изучения данной дисциплины студенты должны: 
-  уметь оперировать основными понятиями данной дисциплины;
- иметь представление о словарном составе языка в целом, во всей совокупности отдельных лексических единиц (слов), уметь анализировать связи и взаимозависимости между отдельными элементами; 
- владеть основными способами классификации и стратификация словарного состава с различных точек зрения;
- уметь произвести семантический, генетический, исторический, социальный и территориальный анализ словарного состава немецкого текста;
- иметь представление о типах и способах словообразования;

- владеть критериями для выделения слова как самостоятельной единицы, изучения его структуры и содержания; 

- знать основные пути формирования и развития словарного состава языка: словообразования, изменения значений слов и заимствования;
- иметь представление о фразеологизмах, способах их классификации и видах; 
- иметь представление о теории и практике составления словарей различных типов, в которых фиксируется словарный состав данного языка.
ЗАДАЧИ ИЗЛОЖЕНИЯ  ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

Для достижения поставленных целей  и задач  при изложении курса предполагается использовать следующие формы работы: 

- лекционные занятия;

- практические/семинарские занятия;

- самостоятельная внеаудиторная работа студентов. 

При разработке курса «Лексикология» (немецкий язык) в основу были положены следующие дидактические принципы:
- научности; 
- доступности и посильности;

- сознательности;

- связи теории с практикой; 
- системности; 
- прочности усвоения знаний;

- сочетания на лекционных и семинарских занятиях абстрактного мышления с наглядностью; 
- поэтапного формирования знаний, умений и навыков;

-  прочности усвоения знаний.

В процессе обучения для достижения поставленных целей  и задач используются: 

- теоретико-информационные методы  обучения (устное логическое целостное изложение учебного материала, диалогически построенное устное изложение, в т.ч. «проблемная лекция», объяснение, аудио- и видео-демонстрация и др.);

- практико-операционные методы (выполнение различных упражнений и заданий) 

- поисково-творческие методы обучения (поиск и сбор информации и ее анализ в рамках СРС) 

- методы самостоятельной работы студентов (работа  с учебниками и другими учебно-методическими пособиями, выполнение различных упражнения и видов деятельности в рамках практико-операционных и поисково-операционных методов работы)

- контрольно-оценочные методы (ответ с места во время лекции, контрольные работы (в т.ч. тесты), устный опрос, проверка выполнения СРС, устный опрос во время семинарских занятий, проверка выполнения домашних заданий). 

В качестве средств обучения используются: 

- учебники и учебно-методические пособия; 

- информационные материалы;

- технические средства обучения (компьютер, мультимедийный проектор,  нтерактивная доска и др.) 

2. СОДЕРЖАНИЕ ТЕОРЕТИЧЕСКОГО РАЗДЕЛА ДИСЦИПЛИНЫ (ЛЕКЦИИ) – 38 ч. 
	№
	тема
	кол-во

часов

	1
	Лексикология как наука. Лексикология общая, сравнительная и частная. Цели и задачи лексикологии как самостоятельной лингвистической дисциплины. Лексикология современного языка и историческая лексикология. Устойчивая часть словаря - основной словарный фонд языка. Методы изучения словарного состава языка.
	4

	2
	Слово как единица словарного состава языка (4 часа). Слово как основная единица языка. Критерии выделения слова из потока речи. Семантическая структура слова: знак, сигнификат, денотат. Фонетический и графический облик немецкого слова. Характерные черты на уровне сигнификата. Особенности денотации слов немецкого языка.
	4

	3
	Семантический анализ лексики современного немецкого языка.  Семантические группы слов. Теория семантических полей. Синонимы. Анонимы и коррелятивные слова. Омонимы.
	4

	4
	Исторический анализ лексики немецкого языка. Новое и старое в словарном составе немецкого языка. Устаревание и отмирание слов. Архаизмы. Пополнение словарного состава новыми словами. Неологизмы языковые и авторские.

	4

	5
	Социальный и территориальный анализ лексики современного немецкого я зыка. Взаимоотношение между основным словарным фондом и прочей лексикой языка. Профессиональная и научно-техническая терминология. Профессиональные арготизмы. Жаргоны и тайные языки. Национальные варианты
немецкого литературного языка. Диалекты и общенародный язык.
	4



	5
	Обогащение словаря путем словообразования. Структурный состав немецкого слова. Основные способы словообразования немецкого языка. Словосложение. Деривация. Конверсия. Стяжение. Звукоподражание.


	6

	7
	Обогащение словаря путем изменения значения слов. Полисемия, основные типы лексических значений слова. Расширение и сужение значения слова. Метафора и метонимия как основа смысловых изменений. Эвфемизмы.
	4

	8
	Обогащение словаря путем заимствования. Генетический состав лексики современного немецкого языка. Слова немецкие и слова заимствованные. Слова с индоевропейскими, германскими и невыясненными этиологиями. Проблема пуризма.
	4

	9
	Немецкая фразеология и ее особенности. Основные отличия фразеологизмов от свободных словосочетаний. Классификация фразеологических единиц: фразеологические сращения, фразеологические единства и фразеологические сочетания. Пословицы, поговорки и цитаты.

	2

	10
	Словари немецкого языка. Основные типы словарей. Словари двуязычные. Основные типы одноязычных словарей. Этимологические словари. Исторические толковые словари. Толковые словари современного языка. Синонимические словари. Тематические словари. Фразеологические словари. Частотные словари. Фонетические словари. Электронные словари.


	2


Основные понятия  и их определения 

Antonyme sind solche Wörter, die völlig entgegen gesetzte Begriffe bezeichnen. 

Archaismus (griech. archaios - alt, veraltet) ist ein aus irgendeinem Grund veraltetes Wort, das aber noch im Bewusstsein der Sprachträger lebt und in gegenwartssprachlichen Texten verwendet wird.

Attributive Zusammensetzungen (Bestimmungszusammensetzungen) be​stehen aus zwei Komponenten, wobei die erste die zweite bestimmt, und auf solche Weise konkretisiert. 

Autosemantische Wörter sind relativ selbständige, begriffliche Bedeutung tragende Einheiten, die benennen und damit das Einzelne der Klasse zuordnen: Substantive, Verben, Adjektive, Adverbien, bestimmte Präpositionen und Konjunktionen. 

Bedeutung  des Wortes ist sein Inhalt, das Ideelle, das in eine lautliche materielle Gestalt (Form) eingeschlossen ist, sie bezeichnet einen Gegendstand oder eine Erscheinung der Wirklichkeit, sie ist ein gesellschaftlich determiniertes, interindividuelles Abbild der Merkmalstruktur einer Erscheinung der objektiven Realität. Die Bedeutung des Wortes ist die Äußerung des Begriffes.

Bedeutungsübertragung ist ein Prozess der Bedeutungsveränderung, indem neue Gegenstände, Sachverhalte mit bereits vorhandenen Formativen auf Grund einer Ähnlichkeit oder Assoziation benannt werden. 

Bedeutungswandel bzw. semantischer Derivation stell einen Prozess der  Bedeutungsveränderung der Wörter im Laufe der Zeit, bedingt durch Wesen und Charakter der Sprache als gesellschaftliche Erscheinung dar. 

Bedeutungserweiterung (Generalisierung der Bedeutung, sematische Expansion) ist die Erweiterung der Wortbedeutung nach dem Prozess des Bedeutungswandels. Die alte, engere Bedeutung dehnt sie auf neue Gegenstände, Prozesse und Sachverhalte aus.

Berufslexik (Professionalismen) sind das Wörter und Wortverbindungen, vor allem Fachausdrücke, die im Prozess des Zusammenwirkens der Menschen auf verschiedenen Gebieten der gesellschaftlichen Produktion entstanden sind.

Denotative Bedeutung -  repräsentiert eine bestimmte Erscheinung der objektiven Wirklichkeit, das heißt sie beruht auf dem Abbild dieser Erscheinung im menschlichen Bewusstsein.

Differenzierende/konkretisierende Seme sind Seme,  die einzelne Lexeme und Sememe unterscheiden.

Entlehnung. Unter Entlehnung ist sowohl der Entlehnungsvorgang, d.h. die Übernahme fremden Sprachgutes sowie das Ergebnis dieses Prozesses - das entlehnte fremde Sprachgut zu verstehen. 
Euphemismus ist eine verhüllende, beschönigende, mildernde Umschreibung eines anstössigen oder unangenehmen Wortes. 
Funktionen des Wortes – a) signifikative (verallgemeinernde) Funktion; b) kognitive Funktion (Speicherung des menschlichen Wissens, auch Erkenntnisfunktion); c) kommunikative Funktion (das wichtigste Mittel der Kommunikation ist die Sprache, das Wort teilt etwas mit); d) konnotative (pragmatische) Funktion.

Hauptbedeutung – ist die Bedeutung, die bei isolierter Nennung des Wortes als seine erste Bedeutung im Bewusstsein der Sprachträger entsteht. Diese Bedeutung nennt man direkte, eigentliche, nominative Bedeutung.

Historismen sind veraltete Wörter aus verschiedenen Zeitperioden in der Geschichte Deutschlands. 

Homonyme (grch. homos – „gleich“, onoma – „Name“) sind Wörter mit gleichem Lautkörper und verschiedener Bedeutung.

Homographe (Homograme) sind Lexeme, die bei unterschiedlicher Bedeutung und Aussprache die gleiche Schreibung aufweisen.

Homoformen sind Lexeme mit gleichem Lautkörper, die zu unterschiedlichen Wortarten gehören.

Homophone sind Wörter, die gleiche Aussprache bei unterschiedlicher Bedeutung und Schreibung aufweisen. 

Jargons sind Abzweigungen von der National​sprache, die sich von ihr durch eine besondere Lexik unterscheiden; Lexik eines kleinen Kreises von Menschen, die aus irgendwelchen Gründen nach einer sprachlichen Absonderung streben. Die Jargons zerfallen in drei Gruppen: Klassenjargons, Gruppenjargons und Geheimjargons (Argot).

Kategorial–semantische Seme sind Seme,  die das Lexem als Wortart bestimmen: Verben drücken Prozessualität aus, Substantive – Gegenständlichkeit, Adjektive – Merkmalhaftigkeit.

Konnotative Bedeutung signalisiert Einstellungen, Bewertungen und emotionale Beziehungen zum Bezeichneten: fein (neutral), extrafein (positiv bewertend), stinkfein (negativ bewertend).

Kopulative Zusammensetzungen bestehen aus zwei grammatisch gleichwertigen Elementen, die auf Grund der Beiordnung in Verbindung treten. Jedes Element behält seine selbständige Bedeutung, aber die Bedeutung des Ganzen drückt einen neuen Begriff aus. Die Verbindung zwischen diesen Elementen ist so lose, so deutlich kopulativ, dass man dabei die beiordnende Konjunktion und vermuten könnte.

Lehnprägung,  d. h. Nachbildung des fremdsprachlichen Inhalts mit vorhandenen Mitteln der eigenen Sprache. Hier lassen sich drei wichtige Unterarten feststellen: Lehnübersetzung, Lehnübertragung und Lehnbedeutung.
Lexikalische/individuelle Seme sind Seme,  die den begrifflichen Kern der Wortbedeutung – des Semems ausmachen.

Metapher ist die Übertragung der Namensbezeichnung auf Grund einer äußeren und inneren Ähnlichkeit.

Metonymie ist eine Art Bezeichnungsübertragung auf Grund mannigfaltiger logischer Beziehungen. Diese sind räumlicher, zeitlicher, ursächlicher (kausaler) Art, Beziehungen zwischen Handlung und ihrem Resultat, Subjekt der Handlung, Mittel und Werkzeug der Handlung, Raum (Behälter) und Inhalt u. a

Motivation (Motiviertheit) des Wortes  ist die  Beziehung zwischen Formativ (Lautkörper) und Bedeutung, wenn die Wahl des Formativs durch bestimmte Eigenschaften des Benennungsobjekts bedingt ist. 

Nebenbedeutungen – ist die Bedeutung, die von der Hauptbedeutung oder einer Nebenbedeutung abgeleitet ist.  Diese Nebenbedeutungen nennt man auch sekundäre, uneigentliche, übertragene Bedeutungen.

Neologismen werden gewöhnlich Neubildungen (nach Wortbildungsmodellen gebildete Wörter) und Wortschöpfungen (erstmalige Verbindungen von Formativen und Bedeutungen) bezeichnet.
Neubedeutungen sind neu angenommene Bedeutungen der  schon vorhandenen Wörter. 

Neuprägungen sind Wörter und Redewendungen, die aus bestehenden Wörtern und Stammen neu geschaffen wurden. 

Polysemie (Vieldeutigkeit, Mehrdeutigkeit) ist die Fähigkeit eines Wortes, mehrere miteinander verbundene Bedeutungen zu besitzen und dementsprechend verschiedene Gegendstände zu bezeichnen. 

Sach- und Wortentlehnung ist so eine Art von Entlehnung, bei der aus der Sprache A fremde Formative übernommen werden, deren Denotate (Gegenstande, Erscheinungen) in der entlehnenden Sprache В neu oder unbekannt sind.
Seme sind die kleinsten linguistisch relevanten Bedeutungselemente der Wortbedeutung, die sich nicht weiter zerlegen lassen. Mit ihnen werden lexikalische und grammatische Bedeutungen beschrieben.

Signifikative Bedeutung ist die Eigenschaft des Wortzeichens als Benennung für eine Klasse von Gegenständen aufzutreten.

Schriftsprache ist die in ganzem Land offiziell angenommene normalisierte schriftliche und mündliche Form der deut​schen Nationalsprache, die sich alle deutschen Territorialdialekte unterordnet.

Synsemantische Wörter (Hilfswörter, Funktionswörter) besitzen keine lexikalisch-semantische Selbständigkeit, sondern dienen ausschließlich der Organisation des Textes (der Rede), indem sie Beziehungen zwischen den sprachlichen Elementen herstellen, verflechtende oder verweisende Funktionen haben: Hilfsverben, Artikel, Präpositionen und Konjunktionen (z. B. daß, auf, für, über usw).

Synonyme werden gewöhnlich Wörter genannt, deren Bedeutung ähnlich oder identisch ist.

Valenz ist die Fähigkeit von Wörtern, andere Wörter an sich zu binden. 

Volksetymologie ist eine semantische Motiviertheit von Wörtern, die nicht von ihrer Bildung und von genetischer  Verbindung abhängt, sondern von zufälliger Angleichung dem Lautkörper und der Bedeutung bekannter Wörter.

Wertende/konnotative Seme sind Seme,  die Einstellungen, Bewertungen und Gefühlswerte ausdrücken.

Wesensmerkmale des Wortes – das Wort weist folgende Merkmale auf: 1. ist reproduzierbar; 2. hat den bilateralen Charakter (besteht aus Formativ und Bedeutung); 3. ist Abbild der realen Wirklichkeit; 4. kann als Systemwort charakterisiert werden (paradigmatische und syntagmatische Beziehungen).

Wort - lexisch-semantische Einheit, kleinster relativ selbständiger Bedeutungsträger, dessen Formen durch die zugrunde liegende gemeinsame lexikalische Bedeutung zu einem Paradigma vereint sind, das als Bestandteil des Systems (als „Wörterbuchwort“) als graphemische und phonemische Einheit auftritt. 

Wortentlehnungen ist so eine Art von Entlehnung, bei der fremdsprachliche Formative übernommen, deren Denotate in der entlehnenden Sprache bereits durch eigene Wörter ausgedrückt sind.

Zusammensetzung ist Bildung neuer Wörter durch das Aneinanderrücken der Stämme.

Zusammenrückung ist eine lockere Ver​bindung zweier und mehrerer Elemente, manchmal sogar eines gan​zen Satzes, dessen Teile im Prozess des Redens leicht zusammen​rücken. Die Komponenten der Zusammenrückung behalten ihre lexikalische Selbständigkeit und sind leicht zu begreifen, obwohl der ganze Komplex manchmal umgedeutet wird.
Zusammenbildungen sind Resultat zweier Prozesse: der Zusammensetzung und der Ableitung, denn jede Zusammenbildung wird durch ein Suffix zu einem Wort ver​bunden. 

3. СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИЧЕСКОГО РАЗДЕЛА ДИСЦИПЛИНЫ (СЕМИНАРСКИЕ ЗАНЯТИЯ) – 19 ч. 
	№
	тема
	кол-во

часов

	1
	Лексикология среди других лингвистических дисциплин. Возникновение лексикологии как науки. Связь лексикологии с историей языка, теор. грамматикой , теор. фонетикой, стилистикой. Описательный, сравнительно-исторический и типологический методы.
	2

	2
	Слово и его значение: определение слова, внутренняя форма слова, типы лексического значения слова и их анализ.
	2

	3
	Закономерности семантики в современном немецком языке. Многозначность и омонимия. Омонимы в совр. немецком языке. Синонимы и антонимы, их типы и пути возникновения в немецком языке. Анализ синонимических рядов слов.
	2

	4
	Архаизмы и неологизмы в словарном составе немецкого языка. Историзмы; лексические, морфологические, фонетические, семантические архаизмы и их анализ. Лексические, лексико-грамматические и семантические неологизмы и их анализ.
	2

	5
	Терминологические системы в словарном составе немецкого языка. Молодежный жаргон и его особенности. Немецкий, австрийский и швейцарский варианты немецкого литературного языка. Верхнее - средне- и нижненемецкие диалекты и их анализ.
	2

	6
	Словообразование как путь развития и обогащения словарного состава современного немецкого языка. Словосложение как самый распространенный тип словообразования. Классификация сложных слов в современном немецком языке. Словопроизводство с помощью аффиксов и безаффиксное словопроизводство. Сложносокращенные слова и некоторые особые случаи словообразования. Анализ различных типов слов.
	2

	7
	Развитие и обогащение словарного состава современного немецкого языка пу тем изменения значений слов. Типы изменения значений слов, пути развития н овых значений в словах. Лексико-семантические неологизмы, их анализ.
	2

	8
	Заимствование как путь развития и обогащения словарного состава современ ного немецкого языка. Социальные и лингвистические причины заимствования. Классификация заимствований по языкам-источникам: кельтские, латинские, греческие, французские,- итальянские, славянские, английские заимствования. Виды и формы ассимиляции заимствований.
	2

	9
	Фразеологические единицы и их особенности в современном немецком языке. Определение фразеологических единиц в лингвистической литературе, Критерии их выделения. Основные типы классификации фразеологических единиц в отечественной и немецкоязычной германистике. Анализ фразеологических единиц
на основе этих классификаций.
	2

	10
	Основные словари немецкого языка. Изучение и анализ двуязычных и одноязычных словарей немецкого языка разных типов.
	1


4. ПРОГРАММА САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ СТУДЕНТОВ 

Самостоятельная работа студентов является неотъемлемой частью курса «Лексикология». Самостоятельная работа рассматривается как отдельный вид учебной деятельности, которая выступает как важный резерв фактора учебного времени, средство развития потенциала личности, мотивации в изучении иностранного языка и развития интеллектуальных способностей и формирования навыков исследовательской деятельности в условиях конкретной учебной дисциплины. 
Целью самостоятельной работы студентов является: 
· приобретение новых знаний;

· совершенствование приобретенных навыков и умений в дополнение к планируемой аудиторной работе;

В качестве самостоятельной работы по данному курсу студентам предлагается изучение литературы и работа с интернет-источниками по темам курса, подготовка рефератов по темам лекционных курсов, детальная проработка отдельных аспектов курса, выполнение практических заданий. 

Общее количество часов для самостоятельной работы: 76 часов

	№ п/п
	Вид деятельности 
	кол-во часов
	кол-во баллов

	1. 
	Написание реферата по одной из предложенных тем. 
	15
	100

	2. 
	Выполнение практических заданий по темам семинарских занятий. (8 заданий * 3 часа) - образец заданий см. Приложение 2)
	24
	240

	3.
	Выполнение тестовых заданий по темам курса (8 тестов * 1ч.) - образец тестов см. Приложение 3)
	10  
	80

	4
	Чтение обязательной  и дополнительной литературы  при подготовке к семинарским занятиям. (9 занятий * 3 ч.)
	27
	20


Темы рефератов:
1. Bedeutungsunterschiede bei gleichen Formativen im Russischen und im Deutschen
2. Homonymie im Russischen und im Deutschen.
3. Äquivalenzloser Wortschatz des Deutschen im sozialen Bereich.
4. Bildliche Charakteristiken einiger physischer und intellektueller Eigenschaften des Menschen im Russischen und im Deutschen .

5. Übertragene Bedeutungen bei Farbbezeichnungen im Russischen und im Deutschen.
6. Anthropomorphe Metaphern im Russischen und im Deutschen.
7. Metaphorik in Werbetexten des Russischen und des Deutschen.
8. Angloamerikanisches Wortgut in der deutschen Sprache der Gegenwart.
9. Die Assimilation der englischen Entlehnungen im Deutschen.
10. Russische und deutsche Phraseologismen mit dem Wort Zahn - зуб.

Максимальная оценка за реферат составляет 100 баллов. 

 - оформление работы (объем 7-10 стр. шрифт - Times New Roman, 12, интервал 1, 5) – 10 баллов;

- логичность подачи информации, наличие выводов, собственных суждений – 40 баллов;

- информационная достоверность и достаточность – 40 баллов;

-  выполнение работы в срок – 10 баллов.

5. ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Текущий  и итоговый контроль осуществляются согласно рейтинг-плану (Приложение 4). 

Текущий контроль осуществляется путем устного опроса во время лекционных занятий, а также путем просмотра конспектов лекций по соответствующим разделам курса, путем устного опроса во время семинарских занятий, проверки выполнения домашних заданий, тестов, самостоятельной позновательной деятельности студентов. 

Целью текущего и итогового контроля является проверка выполнения заданий, предназначенных для самостоятельной познавательной деятельности студентов, проверка уровня усвоения теоретического и практического материала  по различным разделам курса, выявления пробелов в знаниях, составления плана корректирующих мероприятий с целью их ликвидации. 

Итоговый контроль осуществляется в форме экзамена, организованного в конце семестра. 

Экзаменационный билет включает в себя два теоретических вопроса  и одно практическое задание. 

Максимальная оценка за экзамен – 200 баллов, из них: 

1. Ответ на вопросы, содержащиеся в билете – 50 баллов  (2 вопроса) 
2. Выполнение практического задания  – 100 баллов. 

Пояснения:

1. Максимальный оценка за ответ на вопрос составляет 50 баллов

- 50-40 баллов – ответ полный, студент активно владеет материалом, дана правильная трактовка основных терминов, изложение логично, студент в состоянии ответить на дополнительные вопросы, в рамках тематики указанной в вопросе;

- 40-25 баллов – ответ неполный, студент не владеет свободно терминологией, допущены ошибки в изложении материала, изложение сбивчивое, студент затрудняется ответить на дополнительные вопросы, в рамках тематики указанной в вопросе;

- 25-10 балла – ответ неполный, студент не владеет терминологией, в изложении материала допущены существенные ошибки, студент не в состоянии ответить на дополнительные вопросы, в рамках тематики указанной в вопросе;

-10- 0 баллов – студент не ответил на вопрос, указанный в билете. Не владеет информацией. 

2. Максимальная оценка за выполнение практического задания составляет  100 баллов. 
- 100 – 80 баллов – задание выполнено полностью, студент владеет как практической, так  и теоретической информацией, дает полный ответ на дополнительные вопросы, связанные с практической частью задания, может подробно пояснить отдельные пункты. 

- 80 – 50 баллов – задание выполнено не полностью  или содержит ошибки, студент слабо владеет теоретической информацией, не полно отвечает на дополнительные вопросы, связанные с практическим заданием.

- 50 – 20 баллов – задание выполнено не полностью (менее 50%) или содержит большое количество ошибок, студент не владеет теоретической  информацией, связанной с практическим заданием, не может пояснить собственное решение. 

-  20 – 0 баллов – студент выполнил лишь отдельные пункты задания (менее 20%), имеются ошибки, студент не владеет теоретической  информацией, связанной с практическим заданием, не может пояснить собственное решение, не в состоянии ответить на дополнительные вопросы. 

Экзамен считается сданным, если студент набрал более 100 баллов. 
Оценка за семестр определяется суммой баллов набранных в течении семестра, при посещении и работе во время лекционных и семинарских занятий, выполнении программы самостоятельной познавательной деятельности студентов, баллов за экзамен (см. Приложение 4 – Рейтинг-план):
«отлично» 851 – 1000 баллов
«хорошо» 701 – 850 баллов

«удовлетворительно» 551 – 700 баллов

Примеры билетов для осуществления итогового контроля содержатся в приложении 1. 

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
	№ п/п
	Автор
	Заглавие
	Наличие в библиотеках

	Основная литература

	1
	Девкин В. Д.
	Сборник упражнений по лексикологии немецкого языка. М., 1971
	Библиотека им. Пушкина, НБ ТГУ, НБ ТПУ

	2
	Гусева А.Е. 
	Лексикология современного немецкого языка: Тексты лекций  и практические задания. М., 1998
	Библиотека им. Пушкина


	3
	Duden
	Wärterbücher., Manncheim u.a., 1989 
	НБ ТПУ, УМЦЯП кор.7 

	4
	Iskos A., Lenkowa A.
	Deutsche Lexikologie. L., 1970.
	Библиотека им. Пушкина, НБ ТГУ

	5
	Iskos A., Lenkowa A.
	Ubungen zur deutschen Lexikologie. L., 1970.
	Библиотека им. Пушкина, НБ ТГУ, НБ ТПУ

	6
	Iskos A., Lenkowa A.
	Lesestoffe zur deutschen Lexikologie. L., 1975
	Библиотека им. Пушкина

	7
	Левковская К. А.
	Лексикология современного немецкого языка. М., 1956
	Библиотека им. Пушкина, НБ ТГУ, НБ ТПУ

	8
	Stepanowa M. D., Chernysheva I.I.
	Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. ML, 1986
	Библиотека им. Пушкина, НБ ТГУ

	9
	Shippan Th.
	Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. Tubingen, 1992.
	Библиотека им. Пушкина

	10
	Ольшанский И.Г., Гусева А.Е.
	Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. М.,  Академия 2005 
	Библиотека им. Пушкина, НБ ТГУ

	11
	Чернышева И. И.
	Фразеология современного немецкого языка. М., 1970
	Библиотека им. Пушкина

	Дополнительная литература

	12
	Апресян Ю.Д.
	Лексическая семантика. Синонимические средства языка. М.: Наука, 1974.
	Библиотека им. Пушкина

	13
	Завьялова В. М.
	Антонимы. М., 1969.
	Библиотека им. Пушкина

	14
	Иванова В.А.
	Антонимия в системе языка. Кишинев: Штиница, 1982.
	Библиотека им. Пушкина

	15
	Ивлева Г.Г.
	Семантические особенности слов в немецком языке. М.: Высшая школа, 1978.
	Библиотека им. Пушкина

	16
	Комлев Н.Г.
	Слово в речи (денотативные аспекты). М., 1992.
	Библиотека им. Пушкина

	17
	Ольшанский И. Г.
	Лексикография немецкого языка. М., 1979.
	Библиотека им. Пушкина, НБ ТГУ

	18
	Райхштейн А. Д.
	Сопоставительный анализ немецкой и русской    фразеологии. М., 1980
	Библиотека им. Пушкина, НБ ТГУ

	19
	Рахманов И. В.
	Синонимы немецкого языка. М., 1971.
	Библиотека им. Пушкина, НБ ТГУ


..
Приложение 1

Образец экзаменационных билетов по «Лексикологии» (немецкий язык) 

Кафедра ЛиП

ЭКЗАМЕНАЦИОННЫЙ  БИЛЕТ  № 1
по дисциплине  «Лексикология»
курс  3 семестр 6
1. Gegenstand, Ziele und Aufgaben der Lexikologie.
2. Historische Analyse. Veraltete Wörter. Haupttypen von Archaismen, Ursachen der Archaisierung. Funktionen der Archaismen in der deutschen Sprache der Gegenwart.
3. Lexikologische Analyse des vorliegenden Textes. Praktische Aufgabe. 
Составил
________________ /Шакирова Л.Р./

          Утверждаю: 

     Зав. кафедрой_________________ / Велединская С.Б./

                     2007 г.
Образцы практических заданий к экзаменационному билету. 

Практическое задание к экзаменационному билету №1. 

a) Bestimmen Sie den Typ der lexikalischen Bedeutung (direkte, übertragene, phraseologische). Bei der übertragenen Bedeutung bestimmen Sie auch den Typ der Übertragung. Übersetzten Sie die Sätze.
1) Das Gewitter verzog sich, und der Himmel wurde blau. 

2) Blau vor Wut rannte er weg. 

3) ...fünf Tage gearbeitet, drei Tage blau gemacht (H. Fallada).
b) Bestimmen Sie bei den folgenden Wörtern die Wortbildungsart und den morphologischen Bestand:
das Spielzeug, die Erforschung, das Kätzchen, der Kocher, trotz, saftig.

Практическое задание к экзаменационному билету №1. 

a) Nennen Sie anhand verschiedener Wörterbücher Homonyme zu den folgenden Wörtern, übersetzen Sie diese ins Russische und bestimmen Sie ihre Art.

1) Acht f =, -en - (число) восемь; восьмёрка (о транспорте)
2) Flügel m -s, = - концертный рояль
3) gelt (als Adjektiv) - бесплодный, яловый (о животных)
4) kosten vt - пробовать, отведывать
5) kraft (als Präposition)
6) Messe f =, -n - {мор.) кают-компания
7) Stollen m -s, = - рождественский пирог
8) während (als Präposition)

9) wollen (als Adjektiv) – шерстяной
10) Nass n -sses - жидкость, влага
b) Finden Sie in den folgenden Sätzen die Fremdwörter und be​stimmen Sie ihre Zugehörigkeit zu dieser oder jener Sprache.
1. Als ich den Korridortür aufschloss, hörte ich die Musik. Es war das Grammophon Ema Börnigs, der Sekretärin. Eine leise, klare Frauenstimme sang. Dann kam ein Geglitzer von gedampften Geigen und Banjopizzikatis. (E.-M. Remarque) 

2. Bei diesen Worten aber brach der alte Mon​sieur Johann Buddenbrook einfach ins Gelächter aus. (Th. Mann)
Приложение 2 

Образцы материалов для текущего контроля. 
Тема: Изменение значения слова 

Aufgabe 1

Bestimmen Sie die Art des Bedeutungswandels (Bedeutungsverengung oder Bedeutungserweiterung) bei den folgenden Wörtern:
Ecke, Elle, fliegen, laufen, sprengen, Zimmer, Zucht, Familie, Friede(n), Geschlecht, Kleid, Leiche, Lid, fahren, machen, reiten.
Aufgabe 2

Bestimmen Sie die Abart der Bedeutungsübertragung (Metapher oder Metonymie) in den folgenden Wörtern und Wendungen:
Domino, Mozartkugeln (Pralinen), Achteck-Packung, Krone! (med.), Brücke (med.), Falten, Tränensäcke, Augenringe, Levkoje, Blutgefäße, Nervenfasern, Hundewetter, piepsige Stimme, das heikle Thema, zarte Seide, empfindliche Augenpartie, der empfindliche Magen, zwingende Notwendigkeit, das tobende Meer, ein kluger Kopf, eine dumme Gans (auf Menschen bezogen), alter Esel (auf Menscher bezogen), die weißen Mäuse (Polizei), bitterer Spott, süße Liebe, der echte Apollo, schreiende Töne, aus j-s Feder stammen, zu tief ins Glas geguckt haben, die Aktien fallen, die Nase läuft, der Film läuft, das ganze Land arbeitet, die Riesenstadt schläft, ein Soldatenmantel flattert um die Ecke.

Aufgabe 3
In welcher Richtung entwickelten sich die übertragenen Bedeutungen von Wörtern, die Lebensmittel und Speisen bezeichnen? Wie lässt sich dieser gleich-gerichtete Prozess erklären?
Essig, Fisch, Käse, Kohl, Mus, Nudel, Pflaume, Quark, Schinken, Wurst.

Aufgabe 4
Was symbolisieren die Namen der mythologischen Helden, Bibelgestal
ten, historischen Statten: 

Achilles, Adam, Adonis, Aurora, Eva, Golgatha, Goliath, Helena, Herkules, Jupiter, Minotaurus, Odysseus, Petrus, Salomo, Sisyphus, Zeus; Marathon, Olymp, Troja. 

In welchen Zusammensetzungen und Redewendungen werden sie gebraucht? (Z.B.Achillesferse, Herkulesarbeit, Marathonlauf, Sisyphusarbeit, das Urteil von Salomo, das Trojanische Pferd u.a.). Was bedeuten diese geflügelten Worte?

Aufgabe 5
Welcher Umstand dient als Verbindungsbasis zwischen Bestimmungs- und
Grundwort in den folgenden Komposita:
Kanossagang (vgl. nach Kanossa gehen), Marschallplan, Siemens-Martin-Ofen, Martinstag, Nibelungentreue, Siegfriedstellung (im 1. Weltkrieg), Stalinorgel, „Weimar-Russland“.
Aufgabe 6
In welcher übertragenen Bedeutung treten die folgenden literarischen Gestalten auf: Don Juan, Don Quichotte / Don Quijote, Dulzinea, Hamlet, Othello, Liliput(aner), Robinson, Mephisto(pheles)?Aus welchen und wessen Werken der Weltliteratur stammen sie? Was ist die Gretchenfrage?
Aufgabe 7
In welcher Richtung hat sich die gegenwärtige Bedeutung der Wörter im Vergleich mit der Ausgangsbasis entwickelt? Hat sie sich erweitert oder verengt?
Ehe, Hochzeit, Getreide, Bein, Kunst, machen, fahren, reisen, schenken (vgl. j-m Wein einschenken; j-m reinen Wein einschenken), fertig, bereit, ledig, Ding, Sache, Zeug, Stube, Zimmer, Straße (aus spätlat. strata (via) - „gepflasterter Weg“).
Тема: Заимствования в немецком языке 

Aufgabe 1

Mit Hilfe des Herkunftswörterbuchs (Duden. Bd. 7) bestimmen Sie, aus welchen Sprachen die folgenden Wörter entlehnt sind:
Apfel, April, Arabeske, Apfelsine, Bülbül, Bulette, Farce, Halunke, Echo, Bariton, Brosche, Diwan, Disziplin, Gobelin, Gorilla, Jasmin, Kavalkade, Lazarett, legal, Möbel, Oblast, Owrag, Parzelle, Passat, Pemmikan, passen, Präambel, Praxis, Pizza, Pizzikato, Sockel, Stativ, Vase, Zobel, Zypresse, Zwiebel.

Aufgabe 2

Schreiben Sie aus den folgenden Sätzen die Fremdwörter heraus und be​stimmen Sie ihre Zugehörigkeit zu dieser oder jener Sprache.
1. Als ich den Korridortür aufschloss, hörte ich die Musik. Es war das Grammophon Ema Börnigs, der Sekretärin. Eine leise, klare Frauenstimme sang. Dann kam ein Geglitzer von gedampften Geigen und Banjopizzikatis. (E.-M. Remarque) 2. Bei diesen Worten aber brach der alte Mon​sieur Johann Buddenbrook einfach ins Gelächter aus. (Th. Mann) 3. Sie war eine korpulente Dame mit dicken weißen Locken über den Ohren... und weißen Händen, in denen sie einen kleinen sammetnen Pompadour auf dem Schoße hielt. (Th. Mann) 4. Wegener öffnete die Tür zu Block V und trat in einen Vorderraum... Links war die Pförtnerloge, eine Schwester saß hinter der Glasscheibe und betrachtete ihn kritisch. (H. Konsalik) 5. Seine Verhältnisse seien ihnen zwar nicht bekannt, aber er lebe gentle​manlike... (Th. Mann) 6. Und dann ging Christian... in den Kursaal, um mit Peter Dohlmann, Onkel Justus, Doktor Gieseke und einigen Ham​burger Suitiers Roulette zu spielen. (Th.Mann) 7. ...von der Dämmerung umgeben stand vor den beiden, in einem faltig hinabwallenden Hauskleide aus schneeweißem Pikee, eine aufrechte Gestalt. (Th. Mann) 8. Ein Serviceteil, eingeblendete Karten und Tourenvorschläge runden die Entdeckungsreise ab. („Gong“) 9. Heiß, heiß ist dieses Ensemble von „Blue Marine“. Ideal für Strandparty. (Frauen-Magazin) 10. Sie schaltete den Computer ein und lud ein selbst geschriebenes Programm namens Therapie. (C. Lauber) 11. Sein Eau de Toilette riecht nach Limone und Gewürzen. (Dean Koontz)
Aufgabe 3
Finden Sie im Text fremdsprachliche Entlehnungen! Aus welchen Spra​chen sind sie entlehnt?
Rund tausend sind Besatzung, rund tausendfünfhundert Passagiere, und die liegen entweder seekrank in ihren Kabinen, oder sie verschwinden im Fitnessraum, beim Friseur, im Theater, im Kino, sie spielen zehn Stunden am Tag Bridge oder Bingo, sie zocken im Casino an gleich drei
Roulette-Tischen, sie betrinken sich in der Crystal Bar, sie spielen Golf, Tennis oder sind im Swimmingpool, sie arbeiten in der Kreuzworträtselgruppe, machen den Hauptpflegekurs im Yacht Club oder lauschen der Harfenistin im Chart Room.
Sieben Tage lang schläft man mit ihm ein und wacht mit ihm auf, wir tanzen, essen, joggen an Deck, wir lesen dicke Bücher und besuchen drei Filme, zwei Konzerte, ein Broadway-Musical in dieser Zeit, und er ist immer da und wiegt uns in den Schlaf, und die QE 2 ist beileibe kein langsames Schiff. (F. Frindlay)
Aufgabe 4
Finden Sie deutsche Entsprechungen für die folgenden Angloamerikanismen:
1. Boy 2. Dress  3.Job 4. Money 5. Queen 6. Baby 7. Love-Story 8. Lover 9. Pants 10. Ticket 11. Juice 12. Airport 13. Open 14. Peace 15. Star 16. Friend 17. Body 18. Killer 19. Eyes 20. Weekend 21. to go shopping 22. Feeling 23. Girl 24. easy 25. crazy 26. start 27. biken 28. Bodyguard 29. Beach 30. Love 31. Leader 32. Future 33. clever 34. Flower 35. Church 36. Space 37. bad 38. together 39. dancen 40. jumpen 41. dry 42. Bottlef 43. Tears 44. Soap 45. testen 46. speak
1. Geld 2. Königin 3. Kind 4. Junge 5. Liebesgeschichte 6. Arbeit 7. Ноsen 8. Freund 9. Stern 10. Liebhaber 11. Frieden 12. Mörder 13. Аugen 14. Flughafen 15. Karte 16. öffnen 17. Kleid 18. Leib, Körper 19. Saft 20. Rad fahren 21. Mädchen 22. Gefühl 23. einkaufen 24. anfangen; 25. Wochenende 26. leicht 27. verrückt 28. sprechen 29. schlecht 30. Raum 31. Kirche 32. springen 33. trocknen 34. tanzen 35. zusammen 36. prüfen 37. Seife 38. Tränen 39. Flasche 40. Blume 41. klug 42. Zukunft 43. Liebe 44. Führer  45. Strand 46. Leibwächter
Aufgabe 5
Bestimmen Sie die Bedeutung und nennen Sie deutsche Entsprechun-1 gen, wo es möglich ist, für die folgenden Angloamerikanismen:
das Business, der Clip, das Baby, der Babysitter, die Beauty, der Bestseller, der Body, das Booklet, checken, das Comeback, der Computer, j das Computerdesign, der Designer, der Drink, der Fan, die First Lady, das First-class-Hotel, der Gagger, happy, die Headline, der Horror, das Image, der Jazz, der Job, das Joint Venture, das Jogging, das Kid, das] Know-how, der Look, der Lover, das Make-up, der Manager, das Meeting, mixen, News, die Party, die Strand-Party, der Player, pop, privat,] pure, relaxen, das Remake, das Remix, das Shopping, simpel, der Skidress, der Song, der Sound, der Star, die Love-Story, das Handikap, der I Foxtrott, der / das Spray, die Babypause, das Augen-Make-up, der Beauty-Stoff, die Bar, der Swimmingpool, der Body-Wahn, das Center, der Emergency Room, das Handy, das Zweit-Handy, das Happy End, die Queen, die Service-Gebühr, die Inside-Information, der Mainstream.
Aufgabe 6
Schreiben Sie aus dem folgenden Text alle Angloamerikanismen heraus, nennen Sie, wo es möglich ist, deutsche Entsprechungen.
Für jeden Geschmack ein eigener Sender
Von Jochen Detering
Amerika - das war in den vergangenen Jahren fast immer so - hat eine Vorbildfunktion für die Medienentwicklungen in Deutschland. Ob Gameshow oder Reality-TV im Fernsehen, ob Hit- oder Talkradio im Hörfunk. Sollten allerdings auch die aktuellen US-Radiotrends bald zu uns kommen, brechen für viele deutsche Stationen schwere Zeiten an.
Vorbei ist es dann mit den klassischen Hitprogrammen, die von einem Großteil der privaten und öffentlich-rechtlichen Radiomacher in Deutsch​land zurzeit noch favorisiert werden. Nicht mehr die bunte Mischung aus Beatles, Roland Kaiser, Whitney Houston und aktuellen Hits macht dann die Musik, sondern eine Vielzahl von Spartenprogrammen.
In Amerika musste so in den vergangenen drei Jahren mehr als die Hälfte der dort befindlichen über 1000 Hit-Radios ihren Betrieb einstellen.
Die angesehene „New York Times“ nennt dafür einen Hauptgrund: „Vor drei Jahrzehnten bestand Popmusik aus nur drei Hauptkategorien: Pop, Blues und Country. Heute ist sie aufgesplittert in Dutzende von Genres mit ihren jeweiligen Untergruppen, von Rap über Hip-Hop, Tech​no, Rock und Blues bis zu Country oder New-Age-Musik. Jede davon hat ihr eigenes Publikum, das nur seine Musik hören will.“ Einen Konsens, also ein Programm, das möglichst Hörer aller Musikrichtungen zufrieden stellt - da sind sich führende US-Musikexperten einig - kann man heute im Radio nicht mehr herstellen.
Sollten also in Zukunft auch die großen deutschen Service Wellen a la В 3, SWF3 oder NDR2 in Zukunft zu Rap-, Hardrock- oder Oldie-Sendern werden, hatten sich wieder einmal die aktuellen Trends aus den USA bestätigt. („Gong“)
Aufgabe 7
Die folgenden Angloamerikanismen haben keine unmittelbaren Entspre​chungen im Deutschen. Was bedeuten diese Wörter?
der Trend, das World Trade Center, die Amateur-Designerin, cool, das Jobsharing, der Country-Musiker, der Jobagent, die Cocktailkirsche, das Hollywoodformat, das Inlineskating, das Jogging, das Designerbaby, das E-Mail, das Bingo, das/der Twinset, das Poloshirt, das Steak, das Ti​ming, flirten.
Aufgabe 8
Bestimmen Sie das Geschlecht der folgenden Angloamerikanismen:
Lover, Cocktailparty, Fruitjoghurt, Party, Pink, Pizzaservice, Society-Sport, VIP, Bikini-Top, Golf, Frack, Center, Cocktail, Cowboy, Design, Drink, Fan, Fernsehshow, E-Mail, Fitness, Joystick, Military-Look, Mix, Mobbing.
Aufgabe 9
Mit Hilfe des Wörterbuchs (Duden. Fremdwörterbuch. Bd. 5) bestimmen Sie die Bedeutungen von den folgenden mehrdeutigen fremdsprachlichen Entlehnungen:
Ambulanz, Cockpit, exklusiv, Club, changieren, Jackpot, Loge, Management, Manager, Make-up, Melange, Medizin, Meeting, Ozelot pointieren, Relief, Renaissance, Story, Stress, Team, Underground, out
Задания для текущего контроля разработаны с использованием материалов учебного пособия И.Г. Ольшанский, А.Е. Гусева Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache
Приложение 3 

Образец тестового задания по темам лекционного курса 
Testaufgabe zum Thema Wort als Grundlegende Einheit der Sprache
1. Welche Wörter können in erster Linie als autosemantisch bezeichnet werden?

a) Hilfsverben

b) Substantive

c) Präpositionen

2. Was besteht aus den Semen?

a) Semem


b) Morphem


c) Phonem

3. Welches Wort enthält konnotatives Sem?

a) Gesicht


b) Lehrer


c) Fresse

4. Beim Wort „Tisch“ ist das kategorial-semantische Sem … zu finden.

a) der Prozesualität
b) der Gegendständlichkeit     c) der Merkmalhaftigkeit

5. Im Sazt „Diese Frau ist eine giftige Schlange“ ist das Wort „Schlange“ in …Bedeutung gebraucht.

a) eigentlicher

b) direkter


c) übertragener

6. Das Wort „Lehrerzimmer“ weist die … Motivation auf.

a) etymologische

b) wortbildende

c) phonetisch-phonemische

7. Welche Funktion des Wortes kann als „Speicherung- und Erkenntnisfunktion“ bezeichnet werden?

a) kommunikative

b) nominative

c) kognitive

8. Semasiologie beschäftigt sich mit … .

a) der Wortbedeutung   b) dem Bennenungsverfahren   c) festen Wortkomplexen

9. Welche Teildisziplin befasst sich mit den festen Wortverbindungen?

a) Semasiologie

b) Phraseologie

c) Onomasiologie

10. Welche sprachliche Einheit kann als bilateral bezeichnet werden?

a) das Wort


b) das Phonem

c) das Sem

11. Was wird unter innerer Form verstanden?

a) Lexem


b) Semem


c) Motivation

12. Im Sprachsystem wird das Wort als … Zeichen betrachtet.

a) relatives


b) aktuelles


c) virtuelles

13. Was wird als das kleinste Bedeutungselement der Wortbedeutung definiert?

a) Phonem


b) Sem


c) Semem

14. Welche Bedeutung repräsentiert eine bestimmte Erscheinung der objektiven Wirklichkeit?

a) signifikative

b) konnotative

c) denotative

15. Was ist kein bilaterales sprachliches Zeichen?

a) Wort


b) Morphem


c) Phonem

16. Als Hauptbedeutung des polysemen Wortes “Schlange” gilt ... .

a) die Schlange (lange Reihe wartender Menschen)

b) die Schlange (Schuppenkriechtier)

c) die Schlange (falsche, hinterhältige Frau)

17. Die Wörter der Erbe und das Erbe sind:

a) Homophormen



b) Homonyme mit lautlichem Zusammenfall

c) Homonyme mit gleicher Etymologie

18. Die Wörter das Lied und das Lid gehören zu den ... .

a) Homographen

b) eigentlichen Homonymen

c) Homophonen

19. Die Wörter der Laut und laut bezeichnet man als ... .

a) Homophone

b) Homographe

c) Homophormen

20. Die Wörter der Aug′ust (месяц) und Άugust (имя собственное) sind ... .

a) eigentliche Homonyme

b) Homographe

c) Homophone

21. Welcher Terminus ist als parallele Bezeichnung des Terminus „Motivation“ anerkannt?

a) Semasiologie

b) Wortbedeutung

c) innere Form

22. Welche Termini bezeichnen den gleichen Begriff?

a) Sem und Semem


b) Onomasiologie und Semasiologie

c) Etymon und Urbedeutung

23. Welches Wort weist unverdunkelte Motiviertheit auf?

a) Tischler


b) Fenster


c) Mutter

24. Welches Wort weist verdunkelte Motiviertheit auf?

a) Lehrer


b) Flieger


c) Feder

25. Bei welchem Wort ist die innere Form nicht zu bestimmen?

a) Arbeitszimmer

b) Freiheit


c) Mond

Приложение 4 

РЕЙТИНГ-ПЛАН 

ОЦЕНКИ














Лекции __38____ час.

«отлично» 851 – 1000 баллов


            по дисциплине _Лексикология (немецкий язык) _____

             Практ. занятия  19_ час.

«хорошо» 701 – 850 баллов











            СРС _76       _____ час.

«удовлетворительно» 551 – 700 баллов
                     для студентов __3___ курса ИМОЯК 
















специальности 031202 «Перевод и переводоведение»
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	Название 

раздела дисциплины
	Тематический контроль
	Итоговый балл

max.

	
	Лекции
	Практические занятия
	СРС
	Итого ТК

max.
	

	
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	Тема
	Контр. неделя
	Балл

max. 
	
	

	
	Лексикология как наука. Лексикология общая, сравнительная и частная. Цели и задачи лексикологии как самостоятельной лингвистической дисциплины. Лексикология современного языка и историческая лексикология. Устойчивая часть словаря - основной словарный фонд языка. Методы изучения словарного состава языка.
	1-2


	   20                                                  
	Лексикология среди других лингвистических дисциплин. Возникновение лексикологии как науки. Связь лексикологии с историей языка, теор. грамматикой , теор. фонетикой, стилистикой. Описательный, сравнительно-исторический и типологический методы.
	2
	20
	1) чтение лит-ры 
	5
	
	
	45

	
	Слово как единица словарного состава языка (4 часа). Слово как основная единица языка. Критерии выделения слова из потока речи. Семантическая структура слова: знак, сигнификат, денотат. Фонетический и графический облик немецкого слова. Характерные черты на уровне сигнификата. Особенности денотации слов немецкого языка.
	3-4
	20
	Слово и его значение: определение слова, внутренняя форма слова, типы лексического значения слова и их анализ.
	4
	20
	1) тест по теме семинара  

2) выполнение заданий 
	10

40
	
	
	90

	
	Семантический анализ лексики современного немецкого языка.  Семантические группы слов. Теория семантических полей. Синонимы. Анонимы и коррелятивные слова. Омонимы.
	5-6
	20
	Закономерности семантики в современном немецком языке. Многозначность и омонимия. Омонимы в совр. немецком языке. Синонимы и антонимы, их типы и пути возникновения в немецком языке. Анализ синонимических рядов слов.
	6
	20
	1) тест по теме семинара  

 2) чтение лит-ры
3) выполнение заданий
	10

5

40
	
	
	95

	
	Исторический анализ лексики немецкого языка. Новое и старое в словарном составе немецкого языка. Устаревание и отмирание слов. Архаизмы. Пополнение словарного состава новыми словами. Неологизмы языковые и авторские.

	7-8
	20
	Архаизмы и неологизмы в словарном составе немецкого языка. Историзмы; лексические, морфологические, фонетические, семантические архаизмы и их анализ. Лексические, лексико-грамматические и семантические неологизмы и их анализ.
	8
	20
	
	
	
	
	40

	
	Социальный и территориальный анализ лексики современного немецкого я зыка. Взаимоотношение между основным словарным фондом и прочей лексикой языка. Профессиональная и научно-техническая терминология. Профессиональные арготизмы. Жаргоны и тайные языки. Национальные варианты
немецкого литературного языка. Диалекты и общенародный язык.
	9-10
	20
	Терминологические системы в словарном составе немецкого языка. Молодежный жаргон и его особенности. Немецкий, австрийский и швейцарский варианты немецкого литературного языка. Верхнее - средне- и нижненемецкие диалекты и их анализ.
	10
	20
	1) тест по теме семинара  

2) выполнение заданий
	10

40
	
	
	90

	
	Обогащение словаря путем словообразования. Структурный состав немецкого слова. Основные способы словообразования немецкого языка. Словосложение. Деривация. Конверсия. Стяжение. Звукоподражание.


	11-12
	20
	Словообразование как путь развития и обогащения словарного состава современного немецкого языка. Словосложение как самый распространенный тип словообразования. Классификация сложных слов в современном немецком языке. Словопроизводство с помощью аффиксов и безаффиксное словопроизводство. Сложносокращенные слова и некоторые особые случаи словообразования. Анализ различных типов слов.
	12
	20
	1) тест по теме семинара  

2) чтение лит-ры

3) выполнение заданий
	10

5

40


	
	
	95

	
	Обогащение словаря путем изменения значения слов. Полисемия, основные типы лексических значений слова. Расширение и сужение значения слова. Метафора и метонимия как основа смысловых изменений. Эвфемизмы.
	13-14
	20
	Развитие и обогащение словарного состава современного немецкого языка пу тем изменения значений слов. Типы изменения значений слов, пути развития новых значений в словах. Лексико-семантические неологизмы, их анализ.
	14
	20
	1) тест по теме семинара  

2) выполнение заданий

3) Написание реферата 
	10

40

100


	
	
	190

	
	Обогащение словаря путем заимствования. Генетический состав лексики современного немецкого языка. Слова немецкие и слова заимствованные. Слова с индоевропейскими, германскими и невыясненными этиологиями. Проблема пуризма.
	15-16
	20
	Заимствование как путь развития и обогащения словарного состава современ ного немецкого языка. Социальные и лингвистические причины заимствования. Классификация заимствований по языкам-источникам: кельтские, латинские, греческие, французские,- итальянские, славянские, английские заимствования. Виды и формы ассимиляции заимствований.
	16
	20
	1) тест по теме семинара  

2) выполнение заданий 
	10

40
	
	
	90

	
	Немецкая фразеология и ее особенности. Основные отличия фразеологизмов от свободных словосочетаний. Классификация фразеологических единиц: фразеологические сращения, фразеологические единства и фразеологические сочетания. Пословицы, поговорки и цитаты.

	17
	10
	Фразеологические единицы и их особенности в современном немецком языке. Определение фразеологических единиц в лингвистической литературе, Критерии их выделения. Основные типы классификации фразеологических единиц в отечественной и немецкоязычной германистике. Анализ фразеологических единиц
на основе этих классификаций.

Основные словари немецкого языка. Изучение и анализ двуязычных и одноязычных словарей немецкого языка разных типов.
	18
	20
	1) тест по теме семинара  
2) выполнение заданий 

3) чтение лит-ры 
	10

40
5 
	
	
	85

	
	Словари немецкого языка. Основные типы словарей. Словари двуязычные. Основные типы одноязычных словарей. Этимологические словари. Исторические толковые словари. Толковые словари современного языка. Синонимические словари. Тематические словари. Фразеологические словари. Частотные словари. Фонетические словари. Электронные словари.
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